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มาดูค าสแลงยอดนิยมในปี 2012 จากการรวบรวมของ American English Blog กนัต่อคะ่ 
mind bomb  ใชเ้ป็นค านาม หมายถึง ส่ิงท่ีน่าท่ึง (something amazing) 

The performance of that young singer was really a mind bomb. 

การแสดงของนกัร้องหนุ่มคนนั้นเป็นส่ิงท่ีน่าท่ึงจริง ๆ 

peeps ใชเ้ป็นค านาม หมายถึง ผูค้น (people)  

I always get nervous when having to speak in front of many peeps. 

ฉนัมกัรู้สึกประหม่าเม่ือตอ้งพดูตอ่หนา้คนจ านวนมาก 
YOLO เป็นค ายอ่มาจากอกัษรตวัแรกของประโยค You Only Live Once ท่ีมีความหมายวา่ คนเรา

เกิดมาตายคร้ังเดียวจะท าอะไรก็ท าเสีย  
C’mon.  Let’s go try bungee jumping.  YOLO! 

ไปเถอะน่า ไปลองกระโดดบนัจีจมัพก์นั คนเราเกิดมาตายคร้ังเดียว จะกลวัอะไร 
dench ใชเ้ป็นค าคุณศพัท์ หมายถึง ยอดเยีย่ม เจ๋ง (awesome, cool) 

Adam Levine’s new single is dench.  Check it out.   
เพลงซิงเกิลใหม่ของแอดมั เลอวนี เจ๋งมาก ลองฟังดูสิ 

amazeballs  ใชเ้ป็นค าคุณศพัท ์หมายถึง ท่ีน่าท่ึง (amazeballs) 

The new James Bond film Skyfall is amazeballs. 

หนงัเจมส์ บอนด ์ใหม่ตอนสกายฟอลน่าท่ึงจริง ๆ 

adorbs ใชเ้ป็นค าคุณศพัท์ หมายถึง น่ารัก (adorable) 

That little girl is so adorbs. 

เด็กผูห้ญิงคนนั้นน่ารักมาก 
พบกนัใหม่สปัดาห์หนา้ค่ะ 
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